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MBaHoBa E. B.

AnHomauyus. lenb vccaegoBaHNs 3aKTIOUAETCS B CEMAHTUMKO-KOHIENTYAIbHOM MOZEIMPOBAHUM perpe-
3eHTalMM OPTaHOB 3PEeHUsT U CJIyxa aHTIUACKMMU (Gpa3eoorMuecKuMy eIVHUIIAMY C KOMITOHEeHTaMM
“eye/eyes” u “ear/ears” B CPaBHUTEJIbHOM acriekTe U Ha (oHe maHHBIX Kopmyca. B ctaThe paccMoTpeHbI ce-
MaHTVKO-KOHIIETITyaJIbHbIe MO MeTadopbl, METOHUMUY ¥ MeTaQTOHUMMM, JIeKAIMe B OCHOBE YKa3aH-
HbIX (Dpa3eonornyeckmx eIMHMUII, YCTAHOBIEHbI MHBAPUAHTBI 3TUX MoJeseii st 0b6enx hpa3eonmornaeckux
TPYIII, TTPOM3BEAEH UX KOPITYCHBIN aHAIN3 M BbISIBJIEHBI YePThI CXOJCTBA M PA3IMUMsl B KOTMUYECTBEHHOM
OTHOIIEHNM KaK MeXAy Gpa3eosornuecKuMu egMHUIIAMM BHYTPY KaKH0¥ TPYIIBI, TaK Y MEXAY TPYIIITaMu.
HayuHast HOBM3Ha MPOBEIEHHOTO MCC/IeNOBaHNS 3aK/II0UYaeTCs B TOM, UTO BIIepBble MOJenupoBaHue dpa-
3€0JIOTMYECKOI pernpe3eHTalMy IBYX BAXKHENIINMX OPraHOB IOJYUEHUsT YeJToBeKOM MHGpopMaluyu 0 Mupe
TIPOMU3BOAMUTCS C YUIETOM KOPITYCHBIX TaHHBIX O YaCTOTHOCTY 3a/Ie/ICTBOBAHHBIX B 9TOI perpe3eHTanuu dpa-
3€0JI0TMYeCKUX eAuHuIl. TeM caMbIM BHOCUTCS CYLIeCTBEHHOE IOIOMHeHe B 001iee MpecTaB/lIeHle O COo-
MaTuueckoii ppaseosorun u crenyduke BbipaxkaeMoii B Heil MHTepIIpeTaly Mupa 4eJIoBeKOM. Pe3yibTa-
ThI TIPOBEIEHHOTO VICCIeIOBAHMS TTOKA3bIBAIOT TUIIOJIOTMYECKOE CXOACTBO PEATM3alyyu KOHIENTYaTbHbIX
MogeJieii Bo ¢ppa3eoyiorMueckux eIuHMIIaX ¢ KOMIIOHEHTaMu “eye/eyes” u “ear/ears”. B yacTHOCTH, IIUPO-
KOe pacrmpocTpaHeHyue MeTadbTOHMMMM B UCCIAELyeMOM MaTepuaie OObSCHSIETCS OOVMHAKOBBIM OCMBbIC/IE-
HMEM OpraHOB BOCIPHUATHS MH(OPMAIMK, HATIpaBJIeHHbBIM OT OpraHa K ero GyHKIMM U OT KOHKPETHOI
CUTyalMM K abCTPaKTHOI. [IpuBieueHe KOPIYCHBIX JaHHbBIX MTOATBEPKIAaeT 3HAUYMMOCTb BU3YaIbHOM MH-
dbopmaiium, IpoSBASIONYIOCS Ha (pa3eoorMueckoM YPOBHE SI3bIKOBOI CHCTEMbI, a TakKe BBISIBJISIET OT-
CYTCTBUME TIPSIMOi KOPPEISIUM MeXIy YaCTOTHOCTbIO (OPM MHOKECTBEHHOTO M €IMHCTBEHHOTO YMciIa
coMaTu3MOB “eye/eyes” 1 “ear/ears” B KOHKOPJAHCax KOPITyca U B CTPYKType hpa3eosornuecKux equHuil.

Phraseological representation of eyes and ears
in the American variety of English

E. V. lvanova

Abstract. The aim of the research is the semantic-conceptual modeling of the representation of the organs
of sight and hearing by English phraseological units with the components "eye/eyes" and "ear/ears" in a com-
parative aspect and against the backdrop of corpus data. The article examines the semantic-conceptual
models of metaphor, metonymy, and metaphtonymy underlying the indicated phraseological units, estab-
lishes the invariants of these models for both phraseological groups, performs their corpus analysis, and iden-
tifies similarities and differences in quantitative terms both between phraseological units within each group
and between the groups. The scientific novelty of the study lies in the fact that, for the first time, the mo-
deling of the phraseological representation of the two most important organs for human reception of in-
formation about the world is carried out taking into account corpus data on the frequency of the phraseo-
logical units involved in this representation. This makes a significant addition to the general understanding
of somatic phraseology and the specificity of the interpretation of the world expressed in it by humans.
The results of the study show a typological similarity in the implementation of conceptual models in phra-
seological units with the components "eye/eyes" and "ear/ears.” In particular, the widespread use of met-
aphtonymy in the material under study is explained by the same understanding of the organs of perception
of information, directed from the organ to its function and from a specific situation to an abstract one.
The use of corpus data confirms the significance of visual information, manifested at the phraseological
level of the language system, and also reveals the absence of a direct correlation between the frequency
of plural and singular forms of the somatisms "eye/eyes" and "ear/ears" in corpus concordances and in the struc-
ture of phraseological units.
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BBenenue

AKTYalbHOCTb JAHHOTO MCC/IEHOBAHMS 3aK/TI0OUAETCS B TOM, YTO OHO BBITIOJNIHEHO B PYC/ie ABYX MHTEHCUBHO pas-
BUBAIOIIMXCST HATIPABJIEHMIT COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKY — MOJEIMPOBAHMS PeNpe3eHTUPOBAHHOM B SI3bIKe MHTEP-
TpeTanuy M1Upa M KOPITYCHOTO aHaIM3a — ¥ coueTaeT 06a, YTO MO3BOJISIET He TObKO 60Jiee TOYHO U JOCTOBEPHO OMM-
caTh Bepbanu3aluio Bo ¢Gpaseoyiorui ABYX HaMBaKHENMIIMX OpraHOB UeoBeKka, OPraHOB 3peHMs U CJlyXa, HO U JI0-
TTOJTHUTDb HAyYHOEe 3HaHMeE O XapaKTepPUCTUKAX aHTJIMIICKOI coMaTnueckoii ppaseosorun.

ISt MOCTMsKEHMST BbINIEYKa3aHHOM 1IeM MCCIeIoBaHus HeO6XOAMMO PEIUTh CeAyione 3aJaun:

- OCYIIECTBUTh MOJENMPOBaHMEe MeTadhopMUECKOr0, METOHMMMUYECKOTO ¥ MeTaTOHMMMUUECKOTO OCHOBaHMIA
ucciieyeMbiX Gpa3eoioTMyeckux eIMHNIL;

- BBIIBUTH MHBAPMAHTHI 3TUX MOJeJIeit AJi e AMHUIL IBYX IPYIII, ITPeCTaBISIONINX OPTaHbl 3pEeHMs U CIyXa;

- cobpaTh ¥ CPaBHUTh KOJMUYECTBEHHbIE AaHHbe 0 (DYHKIMOHMPOBAHUY DS MCCAeAyeMbIx dpaseosormnye-
CKUX €IIVHULL B KOPITyCe;

- OmMcaTh OCHOBHbBIE XapaKTePUCTUKY (HPA3e0IornuecKkoii perpeseHTalM OPraHoB 3pEHNS U CJIyXa B CPaBHM-
TeJIbHOM acIieKkTe.

Matepuasiom Ajisi UCC/IEAOBAHMS TOCTYKUIM (Dpa3eosiornueckme eauHUIIbI aHTINIICKOTO SI3bIKa C KOMITOHEHTa-
Mu eye/eyes (30 emuunir) u ear/ears (17 emuHUIT), U3BJIEUEHHbIE METO/IOM CIUIOIIHOM BbIGOPKY U3 CIEAYIONIETO JIeK-
cuKkorpadmMyeckoro MCTOYHMKA':

e Oxford Dictionary of Idioms / ed. by J. Siefring. 2nd ed. Oxford: Oxford University Press, 2004.

B maTepuan aHanu3a BXOAST €IMHMILIbI, CBOMCTBEHHbIE KAK BCEM aHIVIOS3bIUYHBIM CTPaHaM, TaK M XapaKTepHbIe
JI7IS aMePUKAHCKOTO BapMaHTa aHTJIMIICKOTO SI3bIKa, MCKIIOUMTEbHO OGPUTAHCKYME WM, HAIPUMED, aBCTpaauiickue
BO BHMMaHMe He MpuHUMaioTcs. KopmycHslii aHaam3s ocyiecTBisics Ha maTepuaie Kopmyca coBpeMeHHOTO amepu-
KaHCKOTO BapyaHTa aHTJIMIICKOTO SI3bIKa:

e Corpus of Contemporary American English - COCA. https://www.english-corpora.org/coca/.

TeopeTuueckyo 6a3y MCCIeOBAaHUS COCTABJISIOT PAGOTHI MO KOPITYCHOMY IOAXOAY K M3y4eHUIo Ghpas3eosiornn
(BapaHoB, To6poBosbckuit, 2008; MobpoBonbekuii, 2020; Moon, 1998; Rafatbakhsh, Ahmadi, 2020), metadoprue-
CKOMY MOJEIMPOBAHUIO U MCC/IeNOBAHMIO KOHIIENTYaJIbHOTO OCHOBaHMs (paseonmormueckux emuuui, (bapaHoB,
Iob6poBonbckuii, 2008; Lakoff, Johnson, 2003).

TS TpOBeieHNMsT UCCIIe0OBAHMS VICIIOb30BAVCh CIEAYIONIVEe METObI: METOM, CEMAaHTUUECKOTO aHa/IM3a — I aHa-
JI13a CEMAHTUKU (PPa3eoorMuecKmx eMHNIL; METOM KOHLENTYaJIbHOTO aHaIu3a — )i MOAEIMPOBAHMST KOHLIETITyalb-
HOTO OCHOBaHUsI ppa3eoyoruueckux eAyHMIIL; METO, KOPITYCHOTO aHaju3a — JJis BbISIBJEHUS YaCTOTHOCTY (paseo-
JIOTMYECKUX eIVHUI] Y JIEKCUUECKUX KOPPEISITOB MX KIIOUEBBHIX KOMIIOHEHTOB; METOJ, CPAaBHUTEIBHOTO aHAIM3a —
IIJIST CpaBHEHMST CeMaHTUKO-KOHIIEIITYaIbHBIX M CTPYKTYPHBIX XapaKTePUCTUK ABYX TPYIII MCCIeayeMbIX (hpas3eosio-
TMYECKNUX eIMHUII; METOJ KOJIMUECTBEHHOTO TMo/icYeTa — JIJIsl TIOMYYeHUSI KOJMMUYECTBEHHBIX JAaHHbIX O CeMaHTUYe-
CKMX ¥ CEMaHTUKO-KOHIIENTYaJbHbIX XapaKTepUCTUKAX (Ppa3eosornueckux eMHuMII.

IpakTUyeckass 3HAYMMOCTb UCC/IEIOBAHMUS COCTOUT B BO3MOXKHOCTM MCITOJIb30BAHMSI €T0 BHIBOOB U MATEPUAIOB
B Kypcax U CIeIKypcax 1o (ppa3eoyoruit, KOTHUTUBHOM JMHTBUCTHUKE, TMHTBOKYJIbTYPOIOTUMA.

006cykaeHue U pe3yIbTaThl

['nasa u yim UrparoT BaXKHENIIYI0 pojib B )KM3HM YesloBeKa, MMEHHO Uepe3 HUX YesIOBeK I0TyYyaeT OCHOBHYIO YaCTh
nHboOpMaIMM 0 MMUpe U OCYILIECTBIISIET CBOE B3aMMOJEICTBYE C HUM, XOTsI, 6€3yC/IOBHO, OpraH 3peHNS B 9TOM OTHOIIIEe-
HuM npeBanupyet. [I03TOMY 3aKOHOMEPHO, uTO dpaseonormveckue equuuibl (OE) ¢ KOMIOHEHTaMM — HaIMeHOBaHMSI-
MM TJIa3 ¥ ylieil 3aHMMAlOT 3HAUMTEbHOE MECTO B COMATMUYECKOi (hpa3eosioryy M BBI3BIBAIOT OOJBIION MHTEpeC
y IMHTBMCTOB. B 9TO#1 CBSI3M MOKHO Ha3BaTh pa6oTsl H. A. Bype (2015), M. JI. Kosuiosoii (2007), T. B. Kpsutooit (2010),
B. B. IlogropHoii (2016), E. . CenuepcroBoii (2018), JI. B. Lipi6uHoi4, JI. T. Komuccaposoii, E. B. 3uHoBbeBa (2023),
I. B. I0cunoBoii (2022), nocesiieHHble Gpa3eonornyeckum eIVHULIAM C JaHHBIMU KoMIIOHeHTaMu. ClieiyeT 3aMeTUTh,
4TO OMNCaHMe MHTepIipeTauyuy mupa comatmyeckumu ®OF; ocyinecTsiasieMoe B COBpPEMEHHbBIX UCCIeIOBAHMSIX C IO3U-
LM TAaKUX OMU3KUX APYT OPYTY AUCLUIUIMH, KaK KOTHUTUBHASI TMHIBUCTUKA, KOHLIEIITOIOTHS WIN JIMHTBOKY/IbTYPOJIO-
v, He OyIeT TOMHbIM 6e3 06paleHus] K KOPITYCHBIM AAHHBIM. JTU TaHHbIE MTOKA3bIBAIOT peasbHOe QYHKIMOHMPOBA-
Hye OF B peun 1 JeMOHCTPUPYIOT TEM CAMbBIM MX OTHOCUTETbHYIO 3HAUMMOCTh BO (Ppa3eosiornyeckoii KapTuHe Mupa.

IMepeitnem K aHaaM3y Matepuasia. KomuecTBeHHOe COOTHOIIEHMe 3aduKkcupoBaHHbIX B ciioBape OF (30 c eye/eyes
(rmas/rnasa) u 17 c ear/ears (yxo/yiin)) COOTBETCTBYET Ipeob/agaolieii 3HaUMMOCTHM [IJIST YeJIOBEKa 3PUTENIbHOI
uHbOPMaLNM HAJl BCEMU APYTUMMU BuAaMu. YaCTOTHOCTh KOPPEIUPYIOUIMX C AAHHBIMY KOMIIOHEHTAMU CJIOB TaKke
HaxXOJIUTCS B 9TOM COOTBETCTBUM: eye/eyes (Iy1a3/Tnasa) — 349 526 BXOxIeHMIA, ear/ears (yxo/ymm) — 60 192 Bxoxme-
Huit. Y T71a3a, ¥ yIIu SBASIOTCS TTApHBIMM OpTaHaMU. B Kopryce HaMeHOBaHMe I71a3 KOJIMUeCTBEHHO Mpeo6iagaeT
HaJ HaMMeHOBaHMeM rjasa (eyes (r1asa) — 251 902, eye (t1a3) — 97 624), omHAKO HaMMEHOBaHME YIleli B KOJIMYECTBEH-
HOM IUUIaHe HEMHOTO yCTylaeT HaMMeHOBaHUIO yxa (ears (ymm) — 29492, ear (yxo) — 30 700). B ®E kapTuHa uHas:
13 ®E umerT KOMITOHEHT eyes (T71a3a), 17 — eye (r71a3); 9 — KOMIIOHEHT ears (yiin), 8§ — KOMIIOHEHT ear (yx0). Takum
o6pasom, B ®E mpeobajaeT KOMIIOHEHT-HayMeHOBaHMe I/1a3a B eMHCTBEHHOM UMC/ie, 8 KOMIIOHEHT-HaMeHOBaHe
yIleii He3HaUMTeIbHO IIPEBBILIAET 10 KOJIMUECTBY UCIOIb30BaHMs B DE KOMIIOHEeHTa-HaMeHOBaHus yxa, T. €. UMeeT
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MeCTO CUTYaIsl, 06paTHast CUTYaIuy ¢ GYHKIMOHMPOBAHMEM KOPPESITOB KOMIIOHEHTOB B KOpITyCe. IToIbITaeMCst HAiTH
OTBET Ha 3TU PACXOKIEHNS B 0COOEHHOCTSIX CEMaHTUKO-KOHIIETITYaIbHbIX MOJIeJIelt CTpoeHust paccMaTpyBaeMbix OF.

B @®E ob6eux rpynn MNpuCyTCTBYIOT MeTadopuueckme, METOHMMUUECKIE U MeTaToOHMMIYeckue momeny. Hampu-
Mep, B cienyonix OF mpeacTaBieHbl MOAeau MeTadophbl:

Hit someone in the eye (or between the eyes) — be very obvious or impressive, informal (He cKpbIBaTh CBOETO
OTHOLIEHUST VIV TIPOM3BOIUTD OOJIbIIIOE BIIEUATIEHME).

Curyarus 6e33aCTeHUMBO KATETOPUYHOTO VIJTU TIPOU3BOASIIETO BIIEYATISIIONIEE BO3/IE/CTBIE TIOBEAEHMS CYOheKTa
10 OTHOLIEHUIO K JPYTOMY JIMITY BOCIIPMHMMAETCST Uepe3 CUTyaIuio Gpusnyeckoro Bo3meiicTBust, abCTPakTHOE BUIAUT-
cs1 uepe3 KOHKpPEeTHOe.

Have something coming out of your ears — have a substantial or excessive amount of something, informal
(0671a8aTh 3HAYUTEIBHBIM VI UpE3MEPHBIM KOJIMUYECTBOM YETO-TO).

YeioBeK BOCIIPMHMUMAETCS KaK BMECTWINIIE KAKOTO-TO KOHKPETHOTO WM abCTPAKTHOTO COAepsKaHus, KOTOPOTO
TaK MHOTO, YTO M36bITOK BBIXOJUT Y HETO U3 YIIe.

MerabToHUMUS :

Eyes out on stalks — full of eager curiosity or amazement, informal (TosHbI kaJHOTO JTIOGOMBITCTBA WU
YAVBIIEHNS).

B 5TOM mpuMepe cUTyalust HaXOKIEHUsT CyObheKTa B COCTOSTHUYM U3YMJIEHWS VIJTU JIIOGOTBITCTBA COOTHOCUTCS C u-
3UYECKUM IPOSIBJIEHNEM 3TUX SMOLIMIA, CBSI3aHHBIM C IIMPOKO OTKPBITHIMMU, BbITAPAIEHHBIMY IJIa3aMy (METOHUMMSI).
dra dusmyeckass 0CO6eHHOCTh COMOCTABISETCS ¢ (GaHTACTUUECKO CUTyalMeli HaXOKIeHs T71a3 Ha cTebesbKax, Mmo-
JI0GHO LIBETaM WJIM JIUCTbSIM (MeTadopa).

Have someone by the ears - keep or obtain a secure hold on (He BbiyckaTh U3 PyK WIM HaAEXKHO HEPXKaTb
KOTO-TO).

CecTBMEM TOTO, UTO UeJI0BEKA MM KMBOTHOE AepsKaT 3a YXO, SABJISIETCS KOHTPOIb OJHOTO CyO'beKTa HaJ, ApY-
MM (METOHUMMUS), CUTyal sl GU3MUECKOTO OCYIIeCTBIeHUS] KOHTPOJIS TIePe0CMBIC/SIETCSI B CUTYaLMI0 aGCTPaKTHO-
ro (metadopa).

MeTadTOHMMMUYECKIE MOJIEM BecbMa XapakTepHbI sl obeux rpymi (13 ®E ¢ koMmroHeHTamu eye/eyes u 9 ®E
C KOMITOHEHTaMMU ear/ears). [JJaHHbII HaKT 06BSACHIETCSI 0COGEHHOCTHIO OCMBIC/IEHVSI OPTaHOB MOTyYeHMsI MHGOPMAaIVN:
TeCHOJ1 CBSI3bIO MMEHYeMOTO OpraHa ¢ ero pyHKIMeli ¥ MHTepIpeTalyell KOHKPeTHOM CUTyaluu Kak abCTpaKTHOI.

B psime ®E ¢ KOMIIOHEHTOM €ye MeTOHMMMYECKast MOJIe/Ib KacaeTcsl He Bcell cooTHeceHHOM ¢ OF cuTyanym, a TOIbKO
KOMITOHEHTa-COMaT13Ma, B KOTOPOM ITPOUCXOIUT Pa3BUTHe T10 TMHUM «OpTaH — QYHKIMS OpraHa»: a3 — B3V,

Meet someone’s eye — look directly at someone (CMOTpeTb IPSIMO B I71a3a).

VIiHOTAA STOT BUJ, METOHUMMM COTIPOBOKAAEeTCs MeTadopoii:

Keep your eye on the ball - to give your attention to what you are doing at the time (He o/1a615Th BHYUMaHMSI
K TOMY, YTO [iejaellb).

B KOHKpEeTHOI CUTyal[MM CJAEKeHUS 3a MSYOM B UTPe MPOMUCXOAUT MepeocMbIC/eHMe TI0 MeTOHMMMUYECKO MO-
[V «TJ1a3 — B3IJISI», Jajee 3Ta CUTyarys MeTa(opuuecKky COMOCTABIISIETCS C PA3IMYHBIMU OPYTUMU CUTYAIIUSIMU
KOHKPETHOTO WY aGCTPAKTHOTO CBOMCTBA, TPEOYIOIIMMY BHUMAHMS.

VIMeHHO TOJO6HBIMY BUIAMY METOHUMMUM Y MeTaQTOHMMUY, BUTMMO, MOKHO OOBSICHUTH IIMPOKOE MCITO/Ib30-
BaHue B ®E HauMeHOBaHMs I71a3a B eIMHCTBEHHOM UMCIIe.

Cpenyt ®E ¢ KOMIIOHEHTOM ear (yX0) Takke BCTPEUYaroTCsl Cydyay MEeTOHMMMM, 3aTParuMBalolleil MMEeHHO 5TOT
KOMIIOHEHT, aHa/IornyHo OF ¢ KOMIIOHEHTOM eye (r71a3):

Have someone’s ear — have access to and influence with someone (MMeTb ZJOCTYIT K KOMY-TO M TOJb30BaThCSI
BJIMSITHUEM Y KOTO-TO).

MeTOHMMMSI peann3yeTcsl 0 MOZEJISIM «OpPTaH — ero GYHKIMSI», «OPraH — IPUHAJIEKHOCTH JIuITy». OFHAKO CyIe-
CTBUTEJIBHOE ear B eAMHCTBEHHOM YMC/Ie MOXKET BCTpeUyaThCsl B MeTahpTOHMMUYUECKOH MOJe/i, B KOTOPOit Kak MeTo-
HUMMS, TaK 1 MeTadopa CBSI3aHbI C IePEOCMBICJIEHIEM BCEil COOTHECEHHOII C BHYTpeHHel ¢popmoit ®E cuTyanym:

Have (or keep) an ear to the ground - be well informed about events and trends (6b5ITh XOPOIIIO OCBEIOMJIEH-
HBbIM O COOBITUSIX ¥ HATIPABIEHUSIX UX PA3BUTHS).

VX0 K 3eMJie MPUKIAIbIBAIOT, YTOObI JyUIlle C/IbIIATh (METOHUMMS), Pe3yJIbTaTOM CIIYIIAHMUS SIBJISIETCST 3HAHUe
(MeTOHMMMST), GU3UYECKAS] CUTYaAlys] MPUKIAIBIBAHNUS yXa K 3eMJIe TIePeOCMBICISIETCSI B aOCTPAKTHYIO CUTYaIIVIO
CJIesKeHUsT 3a TIPOUCXOISIIMM U TTOTyUeHMs Bceit Heooxoamumont nHbopmartiuu (Metadopa).

B o6eux rpyrmax npucyTCTByeT MeTaTOHMMIYECKast MOJe/ib, KOTOPYIO MOXKHO OIMCATh KaK «MCII0b30BaTh Opra-
HbI 3PEHUsI/CITyxa, UTOObI BUIETh/C/IbIATh, CJeI0BATENbHO, 3HATD; MCIIONb30BaTh OPraHbl 3peHMsI/CTyXa B KOHKpeT-
HOIt (DM3MUeCKOit CUTYallM, YUTOOBI 3HATh HEUTO abcTpakTHOE». OMHAKO B 00eMx rpymmnax BerpevaoTcst OF, y KOTOpbIx
B CUTYaIMSIX BHYTpeHHEH (OpMbI OpraHbl 3peHMST U CTyXa HUKAK He CBSI3aHbI CO CBOMMM OCHOBHBIMM QYHKUMSIMMU:

the eye of the storm - the calm region at the centre of a storm or hurricane (3nuueHTp urropma);

wet behind the ears — immature or inexperienced (M0yI007t MM HEOTIBITHBII);

bring something (down) about your ears — bring something, especially misfortune, on yourself (HaBneub Ha ce6st
YTO-TO, 0COOEHHO HECUACThE).

IIpu atom st ®E ¢ KOMIIOHEHTaMu ear/ears 3To 6Goyee xapakTepHo (8 m3 17 ®E c KoMIoHeHTaMu ear/ears
(yXo/ylIu) He CBSI3aHbI II0 CEMAHTMKE C IMOJyYeHMeM MHQoOpManuy 1Mo cpaBHeHUIO ¢ 7 u3 30 ¢ KOMIIOHEHTaMMU
eye/eyes (Tna3/rnasa)).


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/your
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Cpenyt ®E o6eux IpyIin MOKHO OOHAPYKUTbh MHBAPMAHTHbIE 06Pa3bl, UTO 03HAYAET, UTO JIESKAIYIO B X OCHOBE
CEeMaHTMKO-KOHIIENITYaIbHYI0O MOJIeJIb MOKHO OMucaTh Ha 60jiee KOHKPETHOM YpOBHE, YeM Kak MeTahOopuUecKylo,
MeTabTOHMMUYECKYIO UV METOHMMUYECKYIO:

be all eyes - be watching eagerly and attentively (HabtogaTh 32 KeM-TO/4eM-TO KaJTHO ¥ BHUMATEJIbHO);

be all ears - be listening eagerly and attentively, informal (cymaTh 4To-TO/KOr0-TO KagHO ¥ BHUMATEIBHO);

turn a blind eye - pretend not to notice (uTHOpUPOBAaTh);

turn a deaf ear — to deliberately ignore or refuse to listen to something or someone completely (HamepeHHO
TTOJTHOCTHI0 UTHOPUPOBATH MJIM OTKA3bIBATHCS CIIYIIATE YTO-TO WIIU KOTO-TO).

B nepBoit nape ®E BHMMaHMe YejlOBeKa Py HAGIIOJEHUM UM CIYIIaHWM OCMBICJISIETCSI KaK €ro ITOJIHOe TIpe-
BpallleHue B I71a3a Win yii. Bo BTopoit mape MTHOpUpoBaHMe KaKoii-To MHGOPMAIIM COOTHOCUTCS C TIYXUM YXOM
WJIU CJIETIBIM TJIa30M, T. €. OpTaHaMM, YTPATUBIIMMM CBOM TIePBOCTEITeHHbIE QYHKIINMA.

O6paTtumcs K Koprycy u paccmoTpuM ®E, o61agaoliye MHBapMaHTHBIMU 00pa3aMi.

@E be all eyes (HabMOJATh 32 KEM-TO/UeM-TO KaJHO U BHMMATeIbHO) MMeeT 16 BXOXKIOEHW, U3 HUX 3 ciydast
npeacTaBieHbl coBmelnieHneM ¢ ®E be all ears (cmymiaTh YTO-TO/KOTO-TO KaJHO M BHMMATEIBHO), UTO SIBJISIETCS
He 3abMKCHPOBAaHHBIM BapMaHTOM B YKa3aHHOM BbIIIIE CJIOBApe UIVIOM.

Ruth and Dan were all eyes and ears and got in everyone’s way without meaning to. / Pybs u [IsH cMoTpenu
BO BCe IJ1a3a, CAYIIaau BO BCe YIIIM ¥ Melllajii BCeM, He JKeJiast TOTOo (3[1eCh U JaJjiee epeBo aBTopa cTtaTbi. — E. I.).

@FE be all ears umeet 70 BXOXIeHMIT (COOTBETCTBEHHO, 3 cMemiaHHbIX ¢ OE be all eyes). Takum 06pa3oMm, IOJTy-
YaeTcsl, UTO MPU OMMCAHUY BHUMAaHMS KaKOTO-JIMO0 JIUIIA/IUI] TIPEeIITOUTEHNE OTAAETCS CTyXOBOMY KaHaTy MoIyJe-
HMSI MHPOPMaUK.

@E turn a blind eye BcTpevaeTcst B Kopityce 926 pas, UTO B I1€JIOM MOKHO paCCMaTpMBaTh Kak BeCbMa BbICOKUIA MO-
KasaTesb ISl hpaseosormyeckoil enyauibl. OF turn a deaf ear — 113 pas, uTo B 8 pa3 MeHblile, YeM IMOCTPOEHHAS
10 TOMY 3Xe uMHBapuaHTy ®FE ¢ HauMeHoBaHMeM riasa. Kak BUOuM, HaMepeHHOe UTHOPUPOBaHMe KaKoii-Tubo MH-
dbopmaru cBsi3aHO MPEUMYIIECTBEHHO C 06pa3oM TO¥i, KOTOpAs MOCTYIIaeT M0 3PUTEIbHOMY KaHary. XOTs B 3HaUe-
HuM 06enx OF MpUCyTCTBYIOT CEMBI «MTHOPUPOBATb» U «HAMEPEHHO» (CM. Ie(dUHUIMY BbIIIE), XapaKTep MOCTyIalo-
1Ieii CIyX0BO# MHGOPMalMK OTIpeieieH, a 3pUTEIbHOI — HET, YTO 3aMETHO IIpU (PaKTUUIECKOM YIIOTpe6IeHU .

It happens all the time and most people turn a blind eye. / To ciriyyaeTcsl Bce BpeMs, U GOJBIIMHCTBO JIIOAE
He XOTSIT 06 9TOM 3HATb.

She stayed out of town, turned a deaf ear to her mother when she called and peppered her with questions. /
OHa Xuja 3a ropoJioM, He CJTyIIaja TOTO, YTO TOBOPUT €ii MaThb, KOT/Ia Ta 3BOHMJIA U 3aChITIa/ia ee BOIIPOCaAMMU.

BonpimHcTBo OF ABYX IPYII, HE3aBUCMMO OT HAIMUMSI WIM OTCYTCTBUSI MHBAPMAHTHBIX 00pPA30B, IO CBOEi ce-
MaHTMKe CBSI3aHbI C CUTYaLMSIMU TIOTyYeHNS WM HaMEepeHHOTO UTHOpMpPOoBaHus nHGopmaryy. OIHAKO, Kak ykKe OT-
Meuasioch, MOSKHO OOHapY>XuUTb U Takue @E, B KOTOPBIX JaHHAs CeMaHTHUKA OTCYTCTBYET M B OCHOBY (hopMMpoBaHMSI
3aJI0KEHbI TIPU3HAKM MECTOPACIIONOXKEHMST, GOPMBI U TIp., MPUCYIIME Ta3aM U yiaM. Harmpumep, B cJieayoleii mape
MTOCTPOEHHBIX 110 MHBapMaHTHOMY 06pa3y ®E:

up to your eyes in - to be very busy doing something (oueHb 3aHSITO} UeM-TO);

up to your ears in — very busy with or deeply involved in informal (oueHp 3aHSITOIT YeM-TO UM IJTYOOKO BOBJIE-
YeHHBII BO UTO-TO).

B maHHBIX CTyyasix ymeeT Mecto MeTadopa «KoHTeiiHep»: 3aHATOCTb YeI0BeKa BUIUTCS Yepe3 ero MorpykeHue
B cocy My skuakocTb (MBaHoBa, 2020, c. 433-434). IIpu atom ®E c 06pa3oM «ITOTpyKeHMe 10 yiiei» sBisercs 60-
Jiee 4acTOTHOI, ueM ®PE ¢ 06pa3oM «IorpykeHme A0 riaas» (53 BXokaeHus mpoTus 13).

YacTtotHOCTb OF 6€3 ceMaHTUKM MTOTyYeHsT MHGOPMAIMM MOKET BapbMPOBAThCS

dry behind the ears (4) — mature or experienced (3peblit WU OMBITHBIN);

wet behind the ears (80) — immature or inexperienced (M0JI00¥ MV HEOTIBITHBI).

HUTtak, Gpaseonormyeckye pernpe3eHTalUy OPraHOB 3peHMs U CITyXa XapaKTepU3YIOTCs KaK 3HAYUTENIbHBIM CXO -
CTBOM, TaK ¥ OIpeIe/IeHHbIMI Pa3ANUUSIMM, B 3HAUUTEbHOM CTEeIeHY 06YCIOBAEHHBIMY CITeNUGUKOI BOCIPUITHS
MHopMaIMM ITUMM OpraHaAMMU.

3ak/IouyeHue

B pesysnbTaTe NpoBeeHHOIO UCCIeN0BAaHMS MOXKHO CHeraTh clefylollue BbIBoAbl. [IpeBaipoBaHye YaCTOTHO-
CTM HaMIMEHOBAaHMI OpraHa 3peHMs HaJl YaCTOTHOCTBIO HaIME@HOBAaHMIi OpTraHa Cayxa IpOosIBIIsSeTCs Kak Ha MaTepua-
Jie KOPITyCHBIX JaHHbBIX 0 QYHKIMOHMPOBaHUM COOTBETCTBYIOMIMX COMaTM3MOB B KOHKOPJaHCaX, TaK U B pe3y/ibTaTe
MCCIe0OBaHMSI KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa (paseosormuyeckux eAVHMIL C 3TMMM COMAaTM3MaMy, IOATBEpXKAAs TeM
CcaMbIM 3HAUMMOCTb BU3ya/lbHOI MHbOpMauuy. AHanu3 Marepyuasa IOKasbIBaeT OTCYTCTBME HeIOCPe[CTBEeHHOI
KOppeJIsiiMM MEXAY 4aCTOTHOCThIO (POpPM MHOKEeCTBEHHOTO M €IMHCTBEHHOIO uycja MCCAeIyeMbIX COMaTM3MOB
U VX pelpe3eHTanMeli B KauecTBe KOMIIOHEHTOB (hpa3eoornyeckux eayHuI. JlaHHOe HeCOOTBETCTBYE 00YCIOBIEHO
crenmMduKoii CeMaHTMKO-KOHIIENTYaJIbHOTO CTPOEHMS paccMaTpuBaeMbIx (paseosormuyeckux enmuuil. HecMoTps
Ha IpeBajaMpoBaHMe 10 YaCTOTHOCTU (Ppa3eosornyeckux eqyHUL, ¢ KOMIIOHEHTaMU eye/eyes, B Iapax, CBsI3aHHbIX
MHBAPMaHTHBIM 06Pa30M, MOXKET OTMeUaTbCsl 6OJbLIAST YACTOTHOCTh €OUMHMUIL C KOMIIOHEHTaMy-HauMeHOBaHUSIMU
OpraHoB ciayxa. Hanuume MHBapMaHTHBIX MoOAeJeli [eMOHCTPUPYET CXOACTBO (pa3eosornyeckoit MHTepIpeTanun
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OpraHoOB TMonxyuyeHus: MHOOpMAaIMK. ITO CXOACTBO TAKKEe TMPOSIBISIETCS B COBHAAEHUM KOHIENTYaTbHBIX MOJese,
JIeKallX B OCHOBE CTPOEHMS IBYX CPaBHMBAEMBIX TPYIIT (Pa3eoOTUUECKUX eIV HUII.

B KauecTBe MepCreKTUB AATbHENIIEr0 UCCIeJOBAHNS 3asIBJIEHHOM TPOBIeMaTKM MOKHO PACCMAaTPUBATh ITPOBE-
JleHMe aHAJIOTMYHOrO aHajau3a 6osiee 06beMHOTO (hpa3eosorMyeckoro MaTepuaia, BKIOYAIOINIEro B KOMIIOHEHTHbI
cocTaB ¢Gpa3eosornuecKmux eIVHNUI] MHbIe COMATU3MbI, a TaKKe JeTaTM3MPOBAHHOE VMCC/IeO0BaHVe HElOCPeACTBEH-
HOJ QYHKIIMM cOMATUUECKUX (HPa3eoOTMUEeCKUX eAVHNI] B KaXKI0M (hparMeHTe KOHKOpAaHca KOpITyca.
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